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Project on documentation of Kullui

' unched in 2014 in the Institute of Linguistics,
ussian Academy of Sciences
AMethods - linguistic fieldwork

AThe main objective of the project is grammatical
description of Kullui.

AThree linguistic expeditions to Kullu district i in
2014, 2016 and 2017.
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Fieldworkrresearch

Kullui¢ an IndeAryan language of the Himachali Pahari (also known :
Western Pahari)
AExpedition2014

Funding: Fund of Fundamental Linguistic ReseardfectH n mDocutmentation of
Kullui (Western Pahaéi)

AExpedition2016

Funding: Russian Foundation for Basic Research (RFBR3d-n m n rtGramrar
description and lexicon of Kuhui

AExpedition2017

Funding: Russian Foundation for Basic Research (RFBR3d-n m n rtGrammar
description and lexicon of Kuhui



Main objectives

Linquistic goals
A Documentation of Kullui on the modern linguistic and

technical level: dictionary, corpus of morphologically glossed
texts with audio and video recordings

A Theoretical research of the Kullui phonology and grammar
A Fieldwork research of the Himachali dialectal continuum

A Description of the areal and typological features of the
Himachali dialectal continuum



Main objectives

Socielinguistic goals

A Linguistic situation in the region. Functional domains of the
languages

A Geographical location of the Kullui language

A Differences between Kullui and neighboring dialects
A Choosing informants

A Evaluating the language competence of the speakers
A Language vitality

A Variation in Kullui depending on age, gender, social level, educatic
and other factors






Kullu town




Himachali Pahari

I Oral speech mostly, no written
codification

I Poorly described

1 Close contacts between different
idioms of Himachali Pahari

1 Influence of Hindi and English

1 A lot of variation



mrk" minor Indo-Aryan language of

((' ‘ Northern India

A Himachali Pahari group (¢cHighlandé)

I'Dialectal continuum in Himachal Pradesh (mostly), also in
Uttarakhand and Jammu and Kashmir

U From 10 to 60 of languages / dialects (according to
different sources)

U About 6 million speakers
A Kullui
U Located in Kullu District in Himachal Pradesh
U About 100 thousand speakers (according to Ethnologue)



- “ctional domains of languages in

Himachal Pradesh

Hindi T lingua franca of the region, language of school
education, official organizations, state government,
language of towns

A English i interlanguage, language of education in some
private schools, the second language of official
organizations, state government.

A Local languages (Himachali Pahari idioms and some
others) i languages of the oral communication in the
villages, languages of folklore tradition (songs, tales,
legends), some religious practices.

A Punjabi, Urdu, Nepali, Dogri i major languages of the
neighbor states and countries, a lot of people in Himachal
understand and can speak these languages to some extent.
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Language vitality of Kullul

[Table 1.1. UNESCO’s Language Vitality and Endangerment framework

Degree of endangerment Intergenerational language transmission

Safe language is spoken by all generations;
intergenerational transmission is uninterrupted

Vulnerable most children speak the language, but it may be
restricted to certain domains (e.g., home)

Definitely endangered children no longer learn the language as mother
fongue In the home

“Severely endangered  language Is spoken Dy grandparents and older

generations; while the parent generation may
understand it, they do not speak it to children or
among themselves
Critically endangered the youngest speakers are grandparents and older, and
they speak the language partially and infrequently
Extinct there are no speakers left
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Language vitality of Kullui

~ aluating of language vitality of Kullui varies according to
rent sources:

U Ethnologue
6a i Vigorous

U UNESCO Atlas of the World's Languages in Danger
Definitely endangered

U Our fieldwork analysis of the linguistic situation
Vulnerable
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Language endangerment factors
ost common cause of language endangerment -
Inance of a major language or community in a region:
Economic

C Cultural dominance of other language, education
and literature through the majority or state
language only

C Political: lack of recognition or political
representation

C Historical
C Attitudinal




TN N

Lahguage endangerment factors

ost important factors for Himachali Pahari:
. C Economic

C Cultural dominance of Hindi through education
and literature in the state language only

C Political: lack of recognition or political
representation

C Historical
C Attitudinal



worry about language endangerment?

—
»Iue for the linguistic science

I typology

I comparative historical linguistics

| proto-language reconstruction

I classification of the Indo-Aryan languages
| areal linguistics

I linguistic diversity



o

worry about language endangerment?

Vllui I Interesting typological and areal features

I phonetic system: valuable for comparative
historical research and language reconstruction

I Imperative construction

I mirativity construction

I numeral systems

I word order

| areal contacts and contact-induced changes
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worry about language endangerment?

lue for the community
I local identification

I culture

| history

I traditions

I rituals and beliefs
:

:

I folklore, songs
connection between generations
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o
Language maintenance

for maintaining minor languages

vernment
Introduction a minor language as a subject at school for small
children; recognition of the rights of minor languages
A Educated native speakers

I creative activities in minor languages

I gathering songs, proverbs, fairy tales and folklore
ALinguists

I Dictionaries

I Grammars

I Teaching materials

I Language documentation



. \h\ain objectives of the language

documentation

U Scientific research

| for linguists and other scholars

U Language maintenance

I for the community of native speakers




worry about language endangerment?

uhat linguists can do?
I Develop grammar descriptions, dictionaries,

teaching materials, texts

I Establish connection with language activists
and local authorities

I Make a minor language more popular, reveal
its value to the speakers

I Expose misconceptions about languages, like
prejudice against bilingualism
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Digitalizing of Tankri manuscripts
=
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‘\\
osltive factors for language vitality of
Kullui

ostly rural settlement (326 villages and only 5 towns in Kullu
district)

There are remote villages, where people contact less with the
outside world (like migration or tourism)

- People working in agriculture in their own villages use more local
languages than Hindi in everyday life

I Many old people do not speak Hindi properly and young

generation have to learn local languages in order to communicate

with them

I People often live in big families, together with their grandparents
and other elderly relatives

I Some religious practices and local traditions help to maintain local
languages

I There are language activists among educated people, who
understand the value of their native language and ready to do
something for language maintenance and development




Mm objectives of language
documentation

1 Language maintenance (for teaching
purposes; for popularizing languages)

2. Preservation of linguistic heritage for
future generations




T -,
% Language documentation

>

AGrammatical description
ADictionary (audio)
AText corpus (audio and video)
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Soft for language documentation

aat, Speech Analyzer, Audacity
onetic analysis

LingvoDoc

I audio dictionary with special tools for phonetic analysis and
comparative research

A ELAN
I writing down and translation of audio recordings

A FieldWorks
I text annotation
I dictionary with grammatical and other important information
I concordance



AN'IS"tsed for writing and translation of texts
with the help of native speakers
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FieldWorks dictionary
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